Tehlikedeki Diller Dergisi

Journal of Endangered Languages

e-ISSN 2148-130X

The central dialect of Khalaj

Mehmet Akkus & Soheila Ahmadi

This article appears in: Journal of Endangered Languages, Year 2023, Volume 13, Issue 23.
Language Documentation in Comparative Turkic Linguistics. Guest Editors: Eva A. Csat6 & Birsel
Karakocg

Cite this article:

Akkus, Mehmet & Ahmadi, Soheila (2023). The central dialect of Khalaj. In: Csaté6, Eva A. &
Karakog, Birsel (eds.), Journal of Endangered Languages 13, Vol. 23: Language Documentation in
Comparative Turkic Linguistics. Ankara. 39-82.

Link to this article:

http://dergipark.org.tr/tr/pub/tdd/issue/82059

This electronic version was first published in December 2023.

L.‘MEJ: This article is published under a Creative Commons Attribution-NonCommercial

4.0 International License CC-BY-NC. The licence permits users to use, reproduce, disseminate or
display the article, provided that the author is attributed as the original creator and that the reuse
is restricted to non-commercial purposes, such as research or educational use.

See http://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

ETL Publishing articles and services

Websites: https://dergipark.org.tr/en/pub/tdd, http://tehlikedekidiller.com/
Policy of JofEL: https://dergipark.org.tr/en/pub/tdd /aim-and-scope
Author guidelines: https://dergipark.org.tr/en/pub/tdd/writing-rules



http://dergipark.org.tr/tr/pub/tdd/issue/82059
http://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://dergipark.org.tr/en/pub/tdd
http://tehlikedekidiller.com/
https://dergipark.org.tr/en/pub/tdd/aim-and-scope
https://dergipark.org.tr/en/pub/tdd/writing-rules

Mehmet Akkus
Artvin Coruh University, Turkey

Soheila Ahmadi

Institute for Humanities and Cultural Studies,
Tehran, Iran

The Central dialect of Khalaj

Abstract

This study presents a brief overview of the Central Khalaj dialect of Khalaj, a Turkic language
spoken in Central Iran with preserved archaic features and limited social usage. The historical
origins of the language are also briefly presented, along with its current sociolinguistic situa-
tion and challenges it faces in maintaining vitality. The study predominantly presents tran-
scribed and annotated Khalaj texts, derived from fieldwork conducted in Baharestan to docu-
ment the linguistic features of the Central Khalaj variety, shedding light on efforts to preserve
this language through documentation. Sample texts from fieldwork are presented, offering in-
sights into Khalaj folktale and wedding ceremony narratives. Additionally, the lack of a stand-
ardized orthography for Khalaj is addressed, and the transcription conventions used for this
study are described. This study serves as an informative introduction to the study of the Khalaj
language and efforts made to document its linguistic features for preservation and research
purposes.
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Halag¢canin merkez agzi

0z

Bu calismada, Orta iran’da konusulan, arkaik ézellikleri korunmus ve toplumsal kullanimi
sinirli bir Tiirk dili olan Halagganin merkez agzi kisaca tanitilmakta, dilin tarihsel kdkenleri,
mevcut toplumdilbilimsel durumu ve canliligini koruma agisindan karsilastig1 zorluklar ele
alinmaktadir. Calisma, Halagcanin dilbilgisel 6zelliklerini belgelemek ve boylece dili koruma
cabalarina 151k tutmak amaciyla, agirlikli olarak, Baharestan’da yiiriitilmiis olan saha
calismasinda elde edilen ve gevriyazisi ile satirarasi analizi sunulan metinleri incelemektedir.
Saha calismasindan secilen 6rnek metinler, Hala¢ halk masallar1 ve diigiin térenleri iizerine
olan anlatilara dair bilgiler sunmaktadir. Halag¢a icin standart bir yazimin olmadigi belirtilerek
makalede kullanilan ¢evriyazi kurallar1 agiklanmistir. Bu ¢alisma, Halag dilinin incelenmesi ve
dilbilimsel 6zelliklerinin koruma ve arastirma amaciyla belgelenmesi adina gosterilen ¢aba-
lara giris niteliginde bilgilerle katki sunmay1 amag¢lamaktadir.

Anahtar sézciikler: Halagca, merkez agzi, yok olma tehlikesi altinda olan diller, eskicil 6zel-
likler, saha ¢alismasi
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The Khalaj Turkic language

Khalaj (ISO-3: klj, Glottolog: turk1303) is a Turkic variety which has preserved many archaic fea-
tures, e.g. primary vowel length, and archaic lexemes and morphemes (Doerfer 1971). According
to Doerfer (1971) and Johanson (2021), Khalaj may have originated from the dialect of the rela-
tively isolated Central Asian Arghus, who once lived on the periphery of the East Old Turkic Ka-
ghanate. Khalaj is spoken in the valleys between Hamadan and Qom in Central Iran. It has approx-
imately 40,000 to 66,000 speakers.

Khalaj is restricted to family communication in a limited web of social networking, with Persian
or Azeri being dominant in other social domains. It is not used as a medium of instruction at
schools, and itis rarely used in social media or written communication in general. Written material
in Khalaj includes a few poem collections, translations, and some folkloric stories. The liturgical
languages of the community are basically Arabic and Persian. Decreasing use of Khalaj puts pres-
sure on the maintenance of the language. For more about the ethnolinguistic vitality situation, see
Akkus & Sagin-Simsek (2022).

Doerfer (1988: 276) classifies seven main Khalaj dialectal varieties, based primarily on their pho-
nological and lexical peculiarities.

Western Borzabad, and Khaltabad

Northern Vasheqan, Mihr-e Zemin, and Chahak

Northeastern Mushakiya, Espit, Sefidala, Ahmadabad, Bagh-e Yek, Salaf-
chegan, etc.

Southern Shanegh

Central Baharestan (former Kharrab)

Central east Moujan, Sorkhadeh, Mansurabad, etc.

Main mixed

This article deals with the documentation of linguistic features of the spoken Central Khalaj
(Baharestan; former Kharrab) variety.

Fieldwork in Baharestan

In 2018, Mehmet Akkus, one of the authors, began to study possible Iranian and Oghuz contact
influences in Khalaj. He studied Doerfer & Tezcan’s (1994) seminal Khalaj documentation texts.
Wanting to hear the particular Khalaj features he emailed Gottingen State and University Library,
requesting permission to listen to audio-recordings, which were compiled as an output of the Got-
tingen expeditions led by Doerfer and his students between 1968 and 1973. Ultimately, it was not
possible to listen to those invaluable Khalaj audio-recordings. This encouraged Akkus to carry out
self-funded fieldwork in Central Iran in an attempt to video-record Khalaj for the first time. How-
ever, owing to the COVID-19 pandemic, the planned fieldwork had to be postponed. Once the dis-
astrous effects of COVID-19 eventually faded away, he finally managed to carry out fieldwork in all
Khalaj-speaking settlements over the course of three months, from July to September 2021. Prior
to fieldwork, he got into contact with Afshin (Omid) Arabgol, the speaker of the text presented
here. His father is Mosayeb Arabgol, who was Doerfer’s source person, transcriber, language con-
sultant, and guide for the Gottingen expeditions. Inheriting his father’s legacy, Afshin Arabgol con-
tributed to the fieldwork as both a source and a guide for language documentation.

Baharestan is a village in the Markazi province, in Central Iran, about 150 km southwest of Tehran.
The largest Khalaj settlements in the vicinity are Mazra-i Nou, Salafcheghan, and Talkhab.
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Sample texts. The speakers

The first text (7 minutes, 10 seconds) was video-recorded by Akkus in Baharestan on 8th August
2021 with Afshin (Omid) Arabgol. It is a Khalaj folktale entitled Sandzdr Matali, narrating the ad-
ventures of a boy with fennecaphobia, i.e. fear of foxes, spiced with a pinch of agoraphobia, fear of
open places that might cause panic.

Afshin (Omid) Arabgol was 50 years old at the time of the video-recording. He could speak Khalaj
as his heritage language (HL), Persian as the official lingua franca (LF) in Iran, as well as Azeri, a
regional lingua franca (REFL) in northwestern Iran. At the time when Akkus conducted the field-
work, he was living with his extended family in Biharestan where nearly 175 Khalaj speakers were
residing. He and his sisters compiled his father’s Khalaj and Persian poems into a collection which
was published in Perso-Arabic script (Figure 1). They could write and read Khalaj in Perso-Arabic
script, but not in Latin script.

The second text (7 minutes, 22 seconds) was audio-recorded by the second author, Soheila Ah-
madi, in 2022. The speaker is Tavus Mollayi, aged 90 years old at the time of the recording, who
spoke Khalaj and Persian. She is Afshin (Omid) Arabgol’s mother, and was living with him in
Baharestan at the time. She explains the phases of Khalaj wedding ceremonies.
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Figure 1. Mosayeb Arabgol’s Diwan’s half-title page, with a personal note (in Persian) written by
the Arabgol family

Lacking a standard orthography, Khalaj has been written sporadically in Latin and Perso-Arabic
scripts. For this survey, two transcriptions have been prepared. First, the conventions of Doerfer
and Tezcan (1994), similar to those in Johanson (2021) and the epoch-making Fundamenta nota-
tion, are employed. As for the second transcription given in italics, we made use of the conventions,
notations, and abbreviations for morphological analysis employed in Johanson (2021), Johanson
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& Csato (eds.) (2022), Johanson (ed.) (2023) and the one recommended for authors of the journal
Turkic Languages. This second transcription is given in the interlinear analysis.

The speaker of Sanizar Matali

Text 1. Male speech: Sanizir Matali

LINK: Khalaj Audio 1
LINK: Khalaj Video

Afshin (Omid) Arabgol

1. Sinndm panjah sale.

Sinn-dm pdnjdh  sdl-e.
age-POss1sG fifty year-COP3SG
‘Tam 50 years old’

2. Saydrum bl matal bilayizka hayigam: Sandzar matali.
Sé-yo:r-um bi:  matal bi:ld-yiz-kd hay-i-ka-m Sdnézdr
want-INTRA-1SG  one tale PRON-2PL-DAT ~ say-IMP-IMP-1SG ~ S&ndzir
matal-i.
tale-P0SS3SG

‘I will tell you a story: Sanazar’s story.
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3. Bioyul-ami$, ati Sdnazar-amis.
Bi:  oyul d-mis, a:t-i Séndzdir d-mis.
one son COP-POST3SG name-P0sS3sG  Sandzir COP-POST3SG

‘There was a boy named Sanazar’

4.  Bu tulkidi xayli qorqar-amis.
Bu  tulki-dd xd:yli kork-ar d-mis.
this fox-ABL  very getafraid-AOR COP-POST3SG

‘He was very afraid of foxes.

5. Tulki gorqusida tuonor i¢ida hinmaz-amis.

Tulki  korku-si-da tuonor  i¢-i-dd hin-mdz
fox fear-P0SS3SG-ABL  oven interior-POSS3SG-ABL  go0.0ut-NEG.AOR
d-mis.

COP-POST3SG

‘He did not go out of the oven due to the fear of foxes.’

6.  Nanasi har na bilasiya hayr-amis: “Sanazir hinik tagqar. San bi jahildy. Karik yovayay is
artica, islaygay, kisi aligdy, qalluq olugay”.
Ndnd-si hdr nd bild-si-yd hdy-r
mother-P0SS3SG  every =~ what  PRON-POSS3SG-DAT  say-AOR
a-mis: Sdndizir  hin-ik taskar.  Sdn  bi: Jjahil-dy.
COP-POST3SG  Sanazir come.out-IMP  outside you one  young-COP2SG
Kdrdk yo-va-yd-y is art-i-ca, isld-y-gd-y,
necessary  IMP-go-OPT-2SG ~ work  behind-P0SS3SG-LOC ~ work-IMP-OPT-2SG
kisi al-i-gd-y, kdl-luk ol-u-gd-y.
woman  take-IMP-OPT-2SG  child-DER be(come)-IMP-OPT-2SG

‘His mother says everything to him: “Sanazar, come out! you are young! You need to go after

m

a job, work, get married, and have children”.

7.  Buhayr-amis: “Man tulkida qorqam, tuonorda hinmam tasqar”.

Bu  hay-r d-mis: “Mdn tulki-dd kork-am,
this say-AOR COP-POST3sG I fox-ABL  fear-AOR1SG
tuonor-da  hin-md-m taskar”.

oven-ABL come.out-NEG-AOR1SG  outside

‘He said: “I am afraid of foxes, so I do not want to come out of the oven”’

www.tehlikedekidiller.com 43



JofEL/TDD ¢ Summer/Yaz, Volume/Cilt 13, Issue/Say1 23, 2023

Mehmet Akkus & Soheila Ahmadi < The Central dialect of Khalaj

8.  Bikien ndna dir hdamsaya yanica daniSir-amis ke “Oylum tuonorda hinmor, bildmi
azarlayyor”.

Bi:  kien ndnd ddr hdmsayd  yan-i-Ca danis-ir
one day mother door neighbor near-POSS3SG-LOC speak-AOR
d-mis ke “Oylu-m tuonor-da hin-mo:r,
COP-POST3SG  CONJ  son-POSS1SG oven-ABL come.out-NEG.AOR3SG
bild-m-i azarldy-yor’.

PRON-POSS1SG-ACC  torment-INTRA3SG

‘One day the mother talks to her neighbors saying “My son does not come out of the oven,

”m

he torments me”.

9.  Bihamsayalarca bi qiz var-amis.
Bi:  hdmsdyd-ldr-cd bi:  kiz va:r d-mis.
one neighbor-PL-LOC one girl  existing COP-POST3SG

‘There was a girl among these neighbors.

10. Xayli bilgili-yo zirink giz-amis.
Xda:yli  bil-gili yo zizrink  kiz  d-mis.
very  know-DER  CONJ bright girl COP-POST3SG

‘She was a very knowledgeable and bright girl’

11. Haur: “Mani ali oyluya, man sani oyliy iSlamak artj, tirilik eydisi Saiyam”.
Ha-ur: “Mdn-i  al-i oyl-u-ya, mdn
say-AOR3SG  [-ACC take-IMP  son-POSS2SG-DAT |
sdn-i: oyl-u:y isld-mdk art-i,
you-GEN son-P0SS2SG ~ work-DER  behind-P0SS3SG
tir-i-lik eydi-si Sd-i-ya-m’.
stand-DER-DER  owner-P0SS3SG ~ make-IMP-OPT-1SG

)

‘She says “Take me to your son (as his wife) so that [ can make him a hardworking guy”.

12. Haur: “Hayyorum oylu:m tulki qorqusida tugnorda hinmor”.
Ha-ur: “Hdy-yor-um oyl-u:m tulki  korku-si-da
say-AOR3SG  say-INTRA-1SG  son-P0SS3SG  fox fear-p0SS3SG-ABL
tuonor-da  hin-m-o:-r’.
oven-ABL  g0.0ut-NEG-INTRA3SG

‘She says “I am (repeatedly) saying that my son does not go out of the oven because of

m

his fear from foxes”.
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13. Haur: “San nd i8i var? Mani ali oylu:ya, man isi keram”.
Ha-ur: “Sdin nd is-i: va:r? Mdn-i
say-AOR3SG you what job-P0SS2SG  existing-3sG  [-ACC
al-i oyl-u:y-ya, mdn  is-i: ker-d-m’.
take-IMP  son-POSS2SG-DAT | job-Acc see-AOR-1SG

‘She says “Why do not you understand me? Take me to your son (as his wife), I will do my
best”.

14. Nana haur: “Olta!l”
Ndnd ha-ur: “Ol-tal”
mother say-AOR3SG  be(come)-IMP3SG

‘The mother says: “Let it be!”

15. Qizi alur S&nazarka.
Kiz-i al-ur Sandzdr-kd.
girl-AcC  take-AOR3SG ~ Sandzar-DAT

‘She takes the girl to Sanazar (as a wife).

16. Kidan tutalar-o kidan ke timam olur s&bay qiz kalir, Sdnazirka qiylar-o haur: “Sanazar
hinik tasqar, sin taqi ki$i eydisi olmusay. Kirik yovaydy, islaygiy”.

Kiddn tut-a-lar 0 kiddn ke tdmam ol-ur
wedding  hold-A0R-3PL.  and wedding CON] complete be(come)-AOR3SG
sdbdy kiz  kdl-ir, Sandizir-kd  kiy-lar 0 ha-ur:

tomorrow girl come-AOR3SG  Sandzir-DAT call-AOR.3PL  and say-AOR3SG

“Sandzdr  hin-dk taskar, sdn taki  kisi eydi-si
Sanazar come.out-IMP2SG  out you more woman owner-P0SS3SG
ol-mus-d:y. Kdrdk yo-va-yd-y, isld-y-gd-y”.

be(come)-POST-2SG  necessary IMP-go-OPT-2SG ~ work-IMP-OPT-2SG

‘They hold a wedding. After the wedding, the girl comes and calls Sanizar and tells him
“Sanazar, come out! You have a family now. You have to go to work”’

17. Haur: “Man tulkida qorgam tugnorta da hingili dagam”.

Ha-ur: “Mdn tulki-dd kork-am tuonor-ta da
say-AOR3SG | fox-ABL ~ fear-AOR1SG  oven-ABL PTCL
hin-gili dak-am’.

come.out-PN  not-COP1SG

‘He says “l am afraid of foxes, so I am not the one who comes out of the oven”
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18. “Xolasa naisivar?”

Xoldsa nd iS-1: va:r?

in.short what job-P0SS2SG  existing

«w 1”

In short, mind your own business

19. Bo kisi tahammul $air turur-o sabdysiya varur Sdnazarka haur: “Sanazar bi dlumla
kéalitmiSam bildya”.
Bo  kisi tdhdmmul  Sa-ir tur-ur 0
this woman tolerance make-AOR3SG  stand-AOR3SG  and
sabdy-si-yd var-ur Sandizir-kd  ha-ur: “Sandzdr
following.day-POSS3SG-DAT ~ g0-AOR3SG ~ S&nidzir-DAT  say-AOR3SG Sanazir
bi:  dlumld Kkdlit-mis-dm bild-y-d”.
one apple  bring-POST-1SG ~ PRON-2SG-DAT

“This woman patiently wakes up in the following day and says to Sanazar: “Sanazar, I have

brought an apple for you”’
20. “Aliyepil”
Al- ye-pi!”

take-IMP2SG eat-IMP2SG

“Take it and eat it!”’

21. Sé&nazar aliy uzatur tugnor qullida, alumla katrar, yier.
Sandizir  dl-i-y uza:t-ur tuonor
Saniziar hand-P0SS3SG-ACC  stretch-AOR3SG  hole
kulli-da, dlumla kdtr-dr, yi-er.
scuttle-ABL apple  take-AOR3SG  eat-AOR3SG

‘S&nazar stretches his hand out of the scuttle of the oven, takes the apple and eats it.

22. Haur: “Hawul arti?”
Ha-ur: “Hawul  ar-ti?”
say-AOR3SG  good DIST.COP-TERM3SG
‘She asks: “Was it good?”

23. Haur: “Hiya!”
Ha-ur: “Hiyd!”
say-AOR3SG  yes

1”7

‘He replies: “Yes
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24. Haur: “B1 dana ta dkki qari antir gomisam. Onu ta Katri yepi!”
Ha-ur: “Bi: ddnd ta dkki  kari  dn-tdr
say-AOR3SG one  piece PTCL two span far-COMP
ko:-mis-am. O-nu ta kéitr-i ye-pi!”
put-POST-1SG  it-ACC ~ PTCL  take-IMP2SG  eat-IMP2SG

K

‘She says: “I have placed another one two spans further. Take it too and eat it

25. Haur: “Man yakigdm taSqar tulki bilami yier”.

Ha-ur: “Mdn  yd-ki-gd-m taskar tulki
say-AOR3SG | IMP-come-OPT-1SG  outside  fox
bild-m-i yi-er”.

PRON-1SG-ACC  eat-AOR3SG

‘He says: “(If) [ come out, a fox will eat me”’

26. Haur: “Yak, yov, katri, alumlay yepi!”
Ha-ur: “Yd-k, yo-v, kdtr-i,
say-AOR3SG  IMP2SG-come  IMP2SG-go  take-IMP2SG
dlumld-y  ye-pi!”
apple-ACC  eat-IMP2SG

‘She says: “Come, go, take it, eat your apple!”’

27. S&nizar hindr, tizar, varur, alumla kitriar-o udéar tugnor iciya.
Séndzdr  hin-dr, tdz-dr, var-ur, dalumla
S&ndzir come.out-AOR3SG  run-AOR3SG  go-AOR3SG  apple
kétr-dr 0 uc-ar tuonor  ié-i-yd.
take-AOR3SG and jump-AOR3SG  hole inside-P0OSS3SG-DAT

‘S&nazar comes out of the hole, runs, goes, takes the apple, and jumps into the hole.

28. Uorda alumla yier.
Uorda dlumld yi-er.
there apple eat-AOR3SG

‘He eats the apple there’
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Haur: “Hawul arti?”

Ha-ur: “Hawul ar-ti?”
say-AOR3SG good DIST.COP-TERM3SG
‘She asks: “Was it good?””

Haur: “Hiya!”
Haur: “Hiyd!”
say-AOR3SG  yes

‘He replies: “Yes!”’

Haur: “Bi dana da hisar ortasi¢a qgomiSam”.
Ha-ur: “Bi: ddnd da hdsa:r orta-si-¢a ko:-mis-am”.
say-AOR3SG one piece PTCL garden middle-POSS3SG-LOC put-POST-1SG

‘She says: “I have placed another one in the middle of the garden”’

Haur: “Taki ora varmam”.
Ha-ur: “Taki  ora  var-ma-m’.
say-AOR3SG more  there go-NEG.AOR-1SG

‘He says: “I do not go there anymore”’

Haur: “Yov, katri, yepi Sanazar”,
Ha-ur: “Yo-v, kdtr-i, ye-pi Séndzar”
say-AOR3SG IMP2SG-go  bring-IMP2SG  eat-IMP2SG  S&nazir

‘She says: “Go, take it, and eat it, Sanazar”

“Kerdiy na hawul arti bo alumlalar”.
“Ker-di-y nd hdawul ar-ti bo: dlumla-lar”.
see-TERM-2SG what  good  DIST.COP-TERM3SG this apple-PL

«w

Have you seen how nice these apples were?”’

S&nazar varur hasar ortasida ta 6nu kitrir-o tizar tugnor iciya, yier.

Sdndizir  var-ur hdsa:r orta-si-da ta o:nu
Sanaziar go-AOR3sG  garden  middle-POSS3SG-ABL PTCL  it.ACC
kétr-dr 0 tdz-dr tuonor  i¢-i-yd, yi-er.
take-AOR3SG and run-AOR3sG hole inside-POSS3SG-DAT  eat-AOR3SG

‘S&nazir goes, takes it from the middle of the garden, runs into the hole, and eats it
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36. Haur: “Bi dana da ie$ik¢a qomisam, hasar ieskica”.
Ha-ur: “Bi: dand da ieSik-¢d ko:-mis-am,
say-AOR3SG one  piece  PTCL door-LOC  put-POST-1SG
hdsa:r iesk-i-Cd’”.
garden  door-P0SS3SG-LOC

‘She says: “I have placed another one on the door of the garden”

37. Sanazar haur: “Sin $dy mani tulki xordaya vierigay?”
Sdndizdr  ha-ur: “Sdn  Sd-y mdn-i  tulki
Sandzir say-AOR3SG you  want-AOR2SG  I-AccC fox
yordd-yd  vier-i-gd-y?”
bait-DAT give-IMP-OPT-2SG

”

‘Sanazar says: “You want to give me to a fox as a bait”.

38. Haur: “Ng, yak, yov san oni ta katri, yepi, tizip tugnorka dubar”.
Ha-ur: “Na, yd-k, yo-v sdn on-i ta
say-AOR3sG well IMP2SG-come  IMP2SG-go  you  it-ACC  PTCL
kditr-i, ye-pi, tdz-ip tuonor-ka  dubdr”.
bring-IMP2SG  eat-IMP2SG  run-IMP2SG  hole-DAT again

‘She says: “Well, come, go yourself, bring it too, eat it, and rush into the hole again”

39. S&nizir tiza tiza varur, oni ta hasar ieSkida katrar, kalirtir tugnor iCiy3, yier.
Séndzdir  tdz-d tdz-d var-ur, oni ta
S&ndzir run-CONV  run-CONV  go-AOR3SG  it.ACC PTCL
hdsa:r  iesk-i-dd kdtr-dr, kdl-ir-t-ir
garden door-P0SS3SG-ABL  take-AOR3SG  bring-CAUS-CAUS-AOR3SG
tuonor  ic-i-yd, yi-er.
oven inside-P0OSS3SG-DAT  eat-AOR3SG

’

‘S&nazar goes running, takes it from the garden gate, brings it to the oven, and eats it.

40. Haur: “Sanazir agar $aygay bi digir ta bildy vierim’”.

Ha-ur: “Sandzdr dgdr Sdy-gd-y bi:  digdr
say-AOR3SG ~Sanaziar  if want-OPT-2SG  one other
ta bild-y vier-im’”.

PTCL  PRON-2SG  give-AOR2ZSG

‘She says: “Sanazar, if you want one more, [ can give it to you”’
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41. Haur: “Niere qomisay?”
Ha-ur: “Niere  ko:-mis-dy?”
say-AOR3SG where  put-POST-2SG

‘He asks: “Where have you placed it?”’

42. Haur: “Hasar iesSki taSqar i¢a qomiSam kucaca”
Ha-ur: “Hdsa:r  ieSk-i taskar-i-Ca
say-AOR3SG garden  door-P0Ss3SG  outside-P0OSS3SG-LOC
ko:-mis-am kuca-¢a’.
place-POST-1SG  street-LOC

”

‘She says: “I have placed it outside the door of the garden, in the street”.

43. Haur: “Taqi 6ra varmam”.
Ha-ur: “Taki  o:ra  var-ma-m’.
say-AOR3SG more  there go-NEG.AOR-1SG

‘He says: “I do not go there anymore”’

44, Haur: “Yak! Yov, Katri!”
Ha-ur: “Yd-k! Yo-v! Kdtr-i!”
say-AOR3SG IMP2SG-come  IMP2SG-go  bring-IMP2SG

‘He says “Come! Go! Bring it!”’

45. Sanazir varur dlumlay ku¢ada kitriga, bo qiz hasar ieski vayur.
Sdndzdr  var-ur dlumld-y kucd-da kétr-i-gd,
S&naziar go-AOR3SG  apple-ACC  street-ABL  bring-IMP-OPT
bo  kiz hdsaxr ieSk-i va:-yur.
this girl garden door-AcC bind-AOR3SG

‘S&nazar goes to take the apple from the street, and the girl locks the door of garden’

46. Haur: “Yallah yov is1 artica!”
Ha-ur: “Yalldh  yo-v is-i: art-i-ca!”
say-AOR3SG tallyho  IMP2SG-go  work-AcC  behind-P0SS3SG-LOC

‘He says: “Tally ho, go to work!”’
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47. “San kiSi eydisi olmisay, kisi almisay”.
“Sdn  kisi eydi-si ol-mis-dy, kisi al-mis-dy”.
you woman owner-P0OSS3sG  be(come)-POST-2SG ~ woman  take-POST-2SG

«r ”m

You have become the husband of a woman, you have taken a wife”.

48. “Yov! Axi iSlay!”
"Yo-v! Axi is-ld-y!”
IMP2SG-go  finally =~ work-DER-IMP2SG

“/Go! Do finally work!”’

49. Haur: “Man islama baldd daqam. Na iSlagam?”
Ha-ur: “Mdn  is-ld-md bdildd dak-am. Nd isld-gd-m?”
say-AOR3SG | work-DER-VN  familiar not-1SG what work-0PT-1SG

‘He says: “I am not familiar with working. What should [ do?”’

50. Kisi damda bi dana torba partliyir Sanazarka.
Kisi dam-da bi:  dand torbd pdrtld-yir Sandizdr-kd.
woman roof-ABL  one piece bag  throw-AOR3SG S&nazir-DAT
“The woman throws a bag to S&nazar’

51. Haur: “Bo torbdy kitri, yov, kizi biydb&nca. Har nasa bulduy hati bo torbaga”.
Ha-ur: “Bo torbd-y  kdtr-i, yo-v, kdiz-i
say-AOR3SG this  bag-AcC bring-IMP2SG  IMP2SG-go  wander-IMP2SG
biydbdn-¢d. Hdr nd:sd  bul-du-y hat-i bo  torbd-kd”
desert-LOC  every what  find-TERM-2SG  throw-IMP2SG  this bag-DAT

‘She says: “Take this bag, go wander in the desert. Whatever you find, throw it into the

”

bag”.

52. Sanazar kalir, $tira $ar kiazmakka.
Séndzdir  kdl-ir, suru: sa:-r kdz-madk-kd.
Sandzir come-AOR3SG  start make-AOR3SG wander-VN-DAT

‘Sanazar starts wandering around.

53. Kaizér kazar, b1 dana baga bulur: baccatar baqa.
Kdz-dr kdz-dr, bi: ddnd bdka bul-ur:

wander-AOR3SG ~ wander-AOR3SG one piece turtle find-AOR3SG
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bdcca-tar bdka.
small-coMP  turtle

‘He wanders around and finds a turtle, a smaller turtle.

Munu hatar tugnorqa.
Mu-nu hat-ar tuonor-ka.
this-ACC throw-AOR3SG hole-DAT

‘He throws this into the hole.

Kalir b1 haz kazar, b1 haz yip bulur.
Kdl-ir bi: haz  kdz-dr, bi:  haz yip
come-AOR3SG one little wander-AOR3sG one little thread

‘He comes, wanders around a little, and finds a piece of rope’

Bu yipi ta hatar torbaqa.
Bu  yip-i ta hat-ar torbd-kd.
this rope-ACC  PTCL  throw-AOR3SG  bag-DAT

‘He throws this rope into the bag, too!

Kalir hdy biyabanca saslanir.
Kil-ir hdy  biydbdn-¢d  sds-ldn-ir.
come-AOR3SG  hi desert-LOC  voice-DER-AOR3SG

‘He comes, and calls out a cry in the desert!

Kazar, b1 zadi bl yumurga bulur
Kdz-dr, bi:  zdd-i: bi:  yumurka  bul-ur.
wander-AOR3SG one thing-DET one egg find-AOR3SG

‘He wanders, and finds a thing, an egg.

Yumurqayi ta hatar torbaqa.
Yumurka-yi  ta hat-ar torbd-kd.
egg-ACC PTCL  throw-AOR3SG bag-DAT

‘He also puts the egg into the bag.
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60 Bi1 haz diga kilir ilgar-o kizar. Kerar bl dana bo sazlarda tiSmis, munu ta katrér, hatar
torba iciya.
Bi:  haz  digd kdl-ir ilgdr 0 kéiz-dr.
one little other come-AOR3SG further and  wander-AOR3SG
Ker-dr bi: dind  bo: sdz-lar-dd tis-mis
see-AOR3SG one  piece this reed-PL-ABL  fall-POST3SG
mu-nu ta kdtr-dr, hat-ar torba  ic-i-yd.
this-AcC PTCL  bring-AOR3SG  throw-AOR3SG bag inside-POSS-DAT

‘He goes a little further, and wanders. He realizes that one of those reeds has fallen down,
and throws it into the bag, too’

61. Hatar torba iCiya-o ienjiemis-amis, kalirt’ yorur bi siiv pdyica b1 jov pdyica ke sii varramis.
Hat-ar torba ic¢i-yd 0 ienjie-mis d-mis.
throw-AOR3SG  bag inside-POSS3SG-DAT and  get.tired-POST3SG ~ COP-POST3SG
Kal-ir-t’ yo:r-ur bi:  su:v pd-yi-ca bi:
come-AOR-COP  sit-AOR3SG one water foot-POSS3SG-LOC  one
jo:v pd-yi-ca ke su: va:rr d-mis.
river  foot-POSS3SG-LOC CON]  water  existing COP-POST3SG

‘He throws it into the bag, and he gets tired. He comes and sits down by a slough, ata
river in which there is water’

62. Kerar b1 nafar munda ilgartar kalmis bora. B1 kdldk kdsmis yiemis.
Ker-dr bi:  ndfdir  mun-da ilgdr-tdir
see-AOR3SG one man this-ABL  foreward-COMP
kdl-mis bo:ra. Bi: kdlik  kds-mis yie-mis.
come-POST3SG here one melon cut-POST3SG  eat-POST3SG

‘He realizes that another person had come here previously. He apparently chopped a
melon and ate it

63. B kaldk kasi isticd timam qudyular higilmis

Bu:  kdldk  kds-i ist-i-Cd timdm kudyu-ldr
this melon peel-POSS3SG on-POSS3SG-LOC  all fly-pPL
hik-il-mis.

gather-REFL-POST3SG

‘Flies have swarmed on the peel of the melon!
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64. Pitin tuolar o qudyuda.
Pitin  tuol-lar 0 kudyu-da.
all be.full-pL.  that fly-ABL
‘All of it was full of those flies.

65. Sanazir ali kifili bi ddnd vurur bu k3s istida, kalak kasi istid4, sanour kerar qirq dana
qudyu hilarmis.

Sandizir  dl-i: kdf-i-ld bi:ddnd  vur-ur bu
S&naziar hand-GEN  palm-POSS3SG-WITH.POSTP  once hit-AOR3SG  this
kds ist-i-dd kdldk  kds-i ist-i-dd, sa:n-o:ur

peel  on-P0OSS3SG-ABL melon peel-POSS3SG  on-POSS3SG-ABL  think-INTRA3SG
ker-dr kirk dind  kudyu  hil-dr-mis.
see-AOR3SG  forty  piece fly die-CAUS-POST3SG

‘S&nazar hits with his palm once on the peel, the peel of the melon, and he thinks that he
has killed forty flies’

66. Uoda yazar bi ta§ isti¢a: “Sanazar bi vurar, qirq azar”.
Uo-da  yaz-ar bi: ta:s  ist-i-¢d:
there write-AOR3SG one stone 0on-POSS-LOC
“Sandzdr  bi: vur-ar, kirk  dz-dar”.
Sanaziar one  strike-AOR3SG forty smash-AOR3SG

”m

‘He writes on a stone: “When Sanazar strikes, he smashes forty”.

67. Yolqa tiSer varur, yolqa tiSer varur-o i'na bu jur ki kdzar-amis bi qaldqa ierar.
Yo:l-ka tis-er var-ur, yo:l-ka tis-er
road-DAT  fall-AOR3SG ~ g0-AOR3SG  road-DAT fall-AOR3SG
var-ur 0 i'na bu jur ki
go-A0R3SG and  thatis this kind CONj
kdz-dr d-mis ybi: kald-ka ier-dr.
wander-AOR3SG COP-POST3SG ~ one  castle-DAT  arrive-AOR3SG

‘He hits the road and goes, he hits the road and goes. While he has been wandering
around he arrives at a castle’

68. Mehmet: “Qalog?”
Mehmet: “Kalok?”
‘Mehmet: “Kalok?”
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69. Qalg, gala!
“Kald, kald!”
castle castle

«w

Castle, castle!””

70. ‘Mehmet: “Ahal”
Mehmet:  “Ahd!”
Mehmet: “Aha!”

71. Biqaldqaierar: bidik gala.
Bi: kald-ka ier-dr: bidi:k  kald.
one  castle-DAT  arrive-AOR3SG big castle

‘He arrives at a big castle’

72. Buiesik ha¢uqg-amis. Sdnazar kirar bé iesikta i¢gar.
Bu  iesik  ha:Cuk a:-mis.
this door open  COP-POST3SG
Sandizir  kir-dr bo: ieSik-td icgdr.
Sanazir enter-AOR3sG  this door-ABL inside

“This door was open. Sanizir enters through the door’

73. 0 gala b1 diev mal-amis.
0 kald  bi: diev ma:l d-mis.
that castle one giant property COP-POST3SG

‘That castle was a giant’s property’

74. Bidiev mal-dmi$-o Sandzar varur i¢gar, ieSki vayur-o varur kerdr nac¢ca qazyan buo'da
ganadyyor.

Bi: diev ma:l d-mis 0 Séndzdr  var-ur
one giant property COP-POST3SG and S&nidzir  go-AOR3SG
i¢gdr, iesk-i va:-yur 0 var-ur ker-dr

inside door-AcC  bind-AOR3SG and  go-AOR3SG  see-AOR3SG
ndcéd kazyan  buo’da  kd:nd-yyo:r.

some boiler here boil-INTRA3SG

“That castle was a giant’s property. Sdnizir enters the castle and ties the door up. Then,
he sees a number of boilers boiling’
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75. 1¢i¢a hikmak zad davollar.
[¢-i-&d hikmdk  zdd ddv-o-Ildr.
inside-P0Ss3SG-Loc  food thing  cook-INTRA-3PL

‘Food is cooking inside them.

76. B0 gazyanlarda b1 haz qaza hikmak ¢akar, yier-o iezi varur uzanur.
Bo: kazyan-lar-da bi: haz  kdzda hikmdk  Cdk-dr,
this  boiler-PL-ABL one little food bread pull-AOR3SG
yi-er 0 iez-i var-ur uza:n-ur.
eat-AOR3SG and  PRO-POSS3SG  go-AOR3SG  lie.down-AOR3SG

‘He takes some food and bread from the boilers, eats them, and himself goes and lies
down!

77. Diev ta kélir biyabanda bo stiv istiya ke stiv iciga yakéga qalasiya.
Diev  td kdl-ir biydbdn-da bo: su:v ist-i-yd
giant PTCL come-AOR3SG desert-ABL this water drink-IMP-OPT
ke su:v ic-i-gd yd-k-dgd kald-si-ya.
CONJ] water upper-POSS3SG-DAT IMP-come-OPT castle-POSS3SG-DAT

‘The giant comes from the desert for water. He returns to his castle so that he could
drink water’

78. Siwvi ke i¢ar-amis$ bl di kerdr buoda yazmis: “Sanazar bi vurar, qirq dzar”.
Su:v-i ke ic-dr d-mis bi:dd ker-dr
water-ACC  CONJ  drink-AOR3SG ~ COP-POST3SG  suddenly  see-AOR3SG
buo-da  yaz-mis: “Sandzdr  bi:  vur-ar, kirk  dz-dr”.
here write-POST3SG ~ S&ndzir one hit-AOR3SG forty smash-AOR3SG

‘Having drunk the water, he sees that it is written: “When Sanazar strikes one he smashes

”m

forty”.

79. Haur: “Xoda ya! Man bidda muni yir yatiSmagam”.
Ha-ur: “Xodd-yd! Mdn bi:dd  muni: yir ydtis-md-gd-m’”.
say-AOR3SG  God-voc 1 more  this.GEN place catch-NEG-OPT-1SG

‘He says: “God please help me! I cannot stand this place anymore”’

80. “Bu dubird nasi-r? Bi d&nd vurur qirq dand azar.”
“Bu  dubdrd nd:sd-r? Bi: ddnd vur-ur kirk

this again  what-COP3SG  one  piece  strike-AOR3SG forty

www.tehlikedekidiller.com 56



JofEL/TDD ¢ Summer/Yaz, Volume/Cilt 13, Issue/Say1 23, 2023

Mehmet Akkus & Soheila Ahmadi < The Central dialect of Khalaj

dand  dz-dr”
piece  smash-AOR3SG

”

“What is this again?” He strikes one, and smashes forty”.

81. Kailir-o qalasi ieskiya kerar adam-i zad idi kalir, kiliyor.
Kdl-ir 0 kald-si iesk-i-yd ker-dr,
come-AOR3SG and castle-P0SS3SG  door-POSS3SG-DAT  see-AOR3SG
addmizad i:d-i kdl-ir, kdl-iyor.
human.being smell-P0SS3SG come-AOR3SG ~ come-INTRA3SG

‘He comes to the door of his castle, and sees that the smell of a human being comes, is
coming’

82. Haur: “Bilmam tistim Sanazar yiriya?”
Ha-ur: “Bil-mdm tis-ti-m
say-AOR3SG  know-NEG.AOR1SG happen.to.be-TERM-1SG
Sandizir  yir-i-yd?”
S&nazir  place-POSS3SG-DAT

‘He says: “I don’t know if I happen to be at Snazar’s place?””

83. leski vurur-o tippirlatur haur: "Kim minim qaldm¢a-r?”
lesk-i vur-ur 0 tippirla-t-ur ha-ur:
door-AcC  hit-AOR3SG and knock-CAUS-AOR3SG ~ say-AOR3SG
“Kim mdnim kald-m-¢d-r?”
who  LGEN castle-POSS1SG-LOC-COP3SG

‘He hits the door, knocks and asks: “Who is in my castle?”’

84. Sanazir kerir diev kaldi.
Séndzdir  ker-dr diev  kdl-di.
S&nazir see-AOR3SG giant come-TERM3SG

‘S&nazar understands that the giant came

85. Haur: “Qoyir bt haz qompuz yepidim”.
Ha-ur: “Ko:y-ir bi haz  ko:mpuz ye-pi-dim’.
say-AOR3SG  put-IMP3SG one little food eat-IMP-IMP1SG

”

‘He says: “Give a little food, let me eat”.
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86. “Bihaz alaki dad-u bidad sis sdda sadim kerdim dievi qorqutubilim ya na?”

“Bi: haz  dldki ddd u bi:ddd sdis sddd
one little bogus just and unjust voice sound
Sd-di-m ker-di-m diev-i kork-ut-u-bil-i-m

make-TERM-1SG see-TERM-1SG  giant-ACC  fear-CAUS-CONV-KNOW.AUX-AOR-1SG
ya nda?”
or no

«

When I have made some fake noises I see if I can frighten the giant or not!”’

87. Haur: “Minam Sanazar!”
Ha-ur: “Mdn-dm  Sdndzdr!”
say-AOR3SG I-COP1SG  Sanazir

‘He says: “I am Sanazar!”’

88. Diev haur: “Ey dad-u bidad bad yierka tistim”.
Diev  ha-ur: “Ey dad u bi:ddd
giant say-AOR3SG INTR] just and  unjust
bdd  yier-kd tis-ti-m”.
bad place-DAT  happen.to.be-TERM-1SG

‘The giant replies: “Alas! I have just happened to come to a bad place”’

The speaker of Wedding tradition

Text 2. Female speech: Wedding tradition
LINK: Khalaj Audio 2

1. Bora biz Xalacak, xob! Xalacak Xalact te rasmi biri rasmi biiri ke qiz almaca varurlar
gasang sawculugqa hayimiz sawculuq
Bo:ra biz Xdldc-dak, xo:b! Xdldc-dk Xdaldc-i: te

here we Khalaj-coP1PL  well Khalaj-cor1PL  Khalaj-DER  PTCL
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rdasm-i bo:-ri rdasm-i bo:-ri ke kiz
tradition-P0SS3SG  this-COP3SG  tradition-P0SS3SG  this-COP3SG ~ CON]  girl
al-ma-¢a var-ur-lar,  gdsdng sa:wculuk-kd hay-i-miz sa:wculuk.
take-VN-LOC go-AOR-3PL  good bride.taking-DAT  say-AOR-1PL  bride.taking

‘We are all Khalaj here, well! The Khalaj way of bride-taking is as follows: they go to
bride-taking - well we call it sa:wculuk!

Sa:wcilik iet-d-ldr 0 akd 0 ndy
bride taking do-AOR-3PL. and contract and what

td hdsab-i iet-d-Idr, hay-ldr bu-karti.
too account-P0SS3SG  do-AOR-3PL say-AOR3PL this.much

‘They perform the bride taking and then they make contracts and some calculations, and
agree.

3.  Karak aqd ietga qibul ietdr-o hatar-o kalilar alular taqi.
Kdrdk akd iet-gd kdbul iet-dr 0
necessary contract do-OPT3SG acceptance do-AOR3SG and
hat-ar 0 kdl-i-ldr al-u-lar taki.
throw-AOR3 and come-AOR-3PL take-AOR-3PL  more

‘They must make contracts so that they take the bride and return’

4.  Kalilar alular qizi alular-o kalilar Sirini i¢alar, Sam-o ¢ayi i¢alar-o sdbasiya otax kaltilar.
Kdl-i-ldr al-u-lar kiz-i al-u-lar 0
come-AOR-3PL  take-AOR-3PL  girl-ACC take-AOR-3PL  and
kdl-i-ldr Sirini  ic-d-ldr. sam 0 cay-i
come-AOR-3PL  sorbet drink-AOR-PL  dinner and tea-ACC
ic-d-ldr 0 sdbd-si-yd otay kélt-i-ldr.
drink-AOR-3PL.  and tomorrow-POSS3SG-DAT present bring-AOR-PL

‘They come and take the girl, and come and drink sorbet, eat dinner and drink the tea, and
the following day they bring gifts.

5.  Hayimiz: otaq. Otaq kaltilar kdlin haviya, kilin haviya otaq kaltilar-o kar kasik kaltilar-o
mes$ mdyva kaltilar ta ullar moddati qalur-o kidan olur.

Hay-i-miz: otak. Otak kdlti-ldr kdlin
say-AOR-1PL  gift gift  bring-AOR-3PL bride
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hdv-i-yd, kilin  hdv-i-yd otak  kdl-ti-ldr
house-P0SS3SG-DAT  bride house-POSS3SG-DAT  gift bring-AOR-3PL

0 kér kdsik  kdl-ti-ldr 0 mes mdyva kdl-ti-ldr

and clothes bring-AOR-3PL. and  fruit and the like  bring-AOR-3PL

ta ullar modddt-i kal-ur 0 kiddn ol-ur.

and they period.oftime remain-AOR3SG and wedding be(come)-AOR3SG

‘We call it gift. They bring gifts to bride’s home, to bride’s home they bring gifts, and they
bring clothes, they bring fruits and the like (nuts and dried fruits) and after a while, the
wedding takes place’

6.  Kidéan Kke... kiddnimiz td rasmimiz buri: dvval varular 16ti hartica loti kaltilar.
Kiddn ke... kiddn-imiz td rdsm-imiz bu-ri:
wedding CcONJ]  wedding-POSS1PL  PTCL tradition-POSS1PL  this-COP3SG
dvvdl var-u-lar lo:ti hart-i-¢a lo:ti
first  go-AOR-3PL music.player  rink-POSS3SG-LOC music.player
kdlt-i-ldr.
bring-AOR-3PL

‘Our traditions for a wedding, our wedding is as follows: first they go to the music-
players rink, they bring music players.

7.  Beyin loti kaltilar ¢aStta say ta kidan olur.
Beyin  lo:ti kdlt-i-ldr cast-ta say ta
today music.player bring-AOR-3PL noon-ABL after PTCL
kiddn ol-ur.
wedding be(come)-AOR3SG

‘(If) they bring players today, wedding takes place after noon’

8. Loti balugga ke varid olur, o hiasarqa ke varid olur, ¢ala ¢ala kaliir.
Lo:ti baluk-ka ke varid ol-ur, 0 hdsar-ka
music.player village-DAT CONJ arrived be(come)-AOR3SG  this  garden-DAT
ke varid ol-ur, cal-a cal-a kdl-iir.
CONJ arrived be(come)-AOR3SG  play-CONV ~ play-CONV come-AOR3SG

‘When the players have arrived at the village, when they have arrived at the garden, they
come playing their instruments.
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9.  Vaqti ke ¢ala ¢ala kaldi, tahvil ke alilar, hayrilik olarqa hayrlar-o tahvilka olur-o lotilar nahar
yimadkalar taqi, hikmak yimadkalar, kalilar hikmaklari yierlar-o tirilar yovaqalar kiday
hdmmam yetigalar.

Vakt-i ke cal-a cal-a kdl-di, tdhvil
time-POSS3SG  CONJ  play-CONV play-CONV come-TERM3SG  hand.over
ke al-i-lar, heyri-lik olar-ka hd-yr-ldr 0

CONJ  take-AOR-3PL  good-DER  they-DAT say-AOR-3PL  and

tdhvil-kd al-ur 0 lo:ti-ldr ndhar yi-md-d(i)k
encounter-DAT  take-AOR-3PL and  music.player-PL.  lunch eat-NEG-VN
d-ldr taki, hikmdk  yi-md-dik dl-dr, kadl-i-ldr

cop.3PL  more  food eat-NEG-VN  COP-3PL come-AOR-3PL

hikmdk-Idr-i yie-r-ldr 0 tir-i-ldr yo-va-ka-lar kiddy

bread-PL-ACC eat-AOR-3PL.  and  stand.up-AOR-3PL  IMP-go-OPT-3PL  groom
hdmmam yet-i-gd-ldr.
bathhouse  take-IMP-OPT-3PL

‘When the players have come playing their instruments, they are encountered. They
welcome them, and encounter them. (Then), the musicians come without having had lunch,
they have not eaten any food. They come and have lunch. And then they stand up and they
take the groom to the bathhouse!

10. Kiday harakilar... ha xarcluq yietilar, xarcluq yietilar-o xarcluqu uoda yietilar-o
kiersiturldr-o bi langa hun- na bilim har kim¢a vudca oluqa, bi yilgi-yo omagqa at-o
noxud-o bu hiqg-o hdsabda... yietilar kdlin haviya xarclik hayular uya.

Kiddy hdrdk-i-dr.. ha xdrc-luk yet-i-Idr, xdrc-luk
groom  raise-AOR-3PL. ehm  money-DER  take-AOR-3PL  money-DER
yet-i-ldr 0 xdrc-luk-u uoda  yet-i-ldr 0
take-AOR-3PL. and money-DER-ACC  there  take-AOR-3PL  and
kiersit-ur-lir o bi: ldngd hun  nd bil-im
show-AOR-3PL. and one measure.of.40kg flour what know-VOL1SG
hdr kim-¢d vucan  ol-i-ka, bi: yilki yo
every  who-LOC breath be(come)-IMP-OPT3SG one sheep and
o-ma-ka dat 0 noyud 0 bu hik o
become-NEG-OPT3SG  meat and chickpea and this right and
hdsab-da yet-i-ldr kdlin hdv-i-yd xdrc-lik

account-ABL  take-AOR-3PL  bride  house-P0OSS3SG-DAT money-DER
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hay-u-lir u-ya.
say-AOR-PL  it-DAT

‘They lift up the groom, ehm, they charge money and they show 40 kgs of flour - how
can | put it delicately - if they have, they take a sheep, if not, they take meat and
chickpeas and alike (lit. right and amount) to the bride’s house. They call it “ydrclik”’

11. Kalin haviya Cayi yietilar-o hulnular kalilar-o kidady yietirlar hAmmam.
Kdlin ~ hdv-i-yd cay-i yet-i-ldr 0 holn-u-lar
bride  house-POSS3SG-DAT tea-ACC  take-AOR-3PL and come.back-AOR-3PL
kdl-i-ldr 0 kiddy yet-ir-ldr hdmmam.
come-AOR-3PL.  and  groom take-AOR-3PL  bathhouse

‘They take the tea to the bride’s house and they come back and take the groom to the
bathhouse!

12. Kiday aga saydusla yietilar hAmmam tdmam-i baliq jamiyatila.
Kiddy  dgd  saydus-la yet-i-ldr hdmmam
groom if groomsman-WITH.POSTP  take-AOR-3PL  bathhouse
timam-i  balik  jdmiydt-i-1d.
all-1z village folk-POSS3SG-WITH.POSTP

‘Together with all the village folk they take the groom possibly with his groomsman to
the bathhouse!

13. Uoda yietilair hAmmam, hdmmamca da b1 kot kadgirilar muya, Salvar taqi kddgirmazlar.
Uoda  yet-i-ldr hdmmam, hdmmam-ca da bi: kot
there  take-AOR-3PL bathhouse bathhouse-LOoC  PTCL one jacket
kddgir-i-ldr mu-ya Salvar taki kddgir-md-z-ldr.
clothe-AOR-3PL  this-DAT trousers more clothe-NEG-AOR-PL

‘They take (him) to the bathhouse; in the bathhouse they clothe him in a jacket and they
do not clothe him in trousers. (They do not clothe him in a new jacket with his old
trousers.)’

14. Qizil ki$ blyniya vayilar-o ali td vurur howz suwiya-o ¢il barmagqi.
Kizil  ki§ bu:yn-i-ya va:y-i-lar 0 dal-i
red garment  neck-POSS3SG-DAT tie-AOR-3PL and hand-P0SS3SG
ta vur-ur howz  suw-i-ya 0 cil barmak-i..
PTCL  hit-AOR3SG  pool  water-POSS3SG-DAT and little finger-P0SS3SG

‘They tie a red garment around his neck, and (then) he splashes his little finger in the
water of the pool’
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15. Buta masilan howz suwiya nierd howz suwiya vurur hAmmam howz suwiya.
Bu ta mdsdldn howz suw-i-ya nierd howz
this PTCL forexample pool water-POSS3SG-DAT where pool
suw-i-ya vur-ur hdmmam howz  suw-i-ya.
water-POSS3SG-DAT  hit-AOR3SG bathhouse pool water-P0OSS3SG-DAT

‘He, for instance, splashes (his finger) in the water of the pool, the water of the pool of
the bathhouse!

16. Hammam howzu suwiya vurur-o kalilar xorus ucurturular.
Himmam  howz-u suw-i-ya vur-ur 0
bathhouse pool-P0SS3SG ~ water-POSS3SG-DAT ~ hit-AOR3SG and
kdl-i-ldr xorus ucur-tur-u-lar.
come-AOR3-3PL rooster  fly-CAUS-AOR3-3PL

‘He splashes the water of the pool of the bathhouse, and they fly a rooster’

17. Hindrlar hdammamda-yo ekki saydu$ kidayca olur-o jamiyat uoda turur-o xorusu
ucurtururlar-u kuh bayaliya kalla bayaliya.

Hin-dr-ldr hdmmam-da yo ekki  saydu$ kiddy-cd

come.out-AOR3-3PL  bathhouse-ABL and two  groomsman groom-LOC

ol-ur 0 Jjdamiydt uoda tur-ur 0
be(come)-AOR3SG and people there  stand-AOR3SG and
xorus-u ucurtur-ur-lar u kuh bayal-i-yd kdlld

rooster-ACC  fly-CAUS-AOR-3PL. and mountain  edge-P0OSS3SG-DAT hill
bayal-i-yd.
edge-P0OSS3SG-DAT

‘They come out of the bathhouse, and the two groomsmen go with the groom. The
village folk stands there and they fly the rooster to the edge of a height!

18. Kallaca varur ekki nafar yorur, xorusu ta salqayrlar, xorusu ta salqayrlar bullar buoda
bies alta nafar olur javan.

Kdlld-¢d  var-ur ekki ndfdr yor-ur, xorus-u
hill-Loc g0-AOR3SG two person  sit-AOR3SG  rooster-ACC
ta salka-yr-ldr,  yorus-u ta salka-yr-ldr bu-llar
PTCL keep-AOR-3PL rooster-ACC  PTCL keep-AOR-3PL  this-PL
buoda bies alta ndfdr ol-ur jdvan.

here five six person be(come)-AOR3SG  young

‘Two people go on the hill and sit there. They keep the rooster, they keep the rooster
there. There are five or six youngsters there.
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19. Cavan-o aqullug-o masalan ziring-o tazgili-yo qazlular.
Javan o akul-luk 0 mdsdldn
young and mind-DER and forinstance
ziring o tdz-gili yo kazl-u-lar.
clever and run-DER and race-AOR-3PL

‘The ones who are young and wise, for example clever and nimble, race (to the rooster).

20. Inid buoda bitik mad’lum olur kim xorusu alur.
Ind buo-da bdtik  md’lum  ol-ur kim
then  here-ABL  after known  be(come)-AOR3SG  who
xorus-u al-ur.
rooster-AcC take-AOR3SG

‘After that, it becomes clear who catches the rooster’

21. Binafar ziringtar-ar taqi kallaka ierar, nafasi ke qalur, b1 haz qup qup varur-o iezi itaki-
rur-o ali uzatur u xorusqa xorusi alur.

Bi:  ndfdr ziring-tdr-dr taki kdlld-kd ier-dr,
one person clever-COMP-COP3SG more  hill-DAT reach-AOR3SG
ndfds-i ke kal-ur, bi: haz kup kup

breath-P0SS3SG ~ CONJ  stay-AOR3SG one little with.face.below
var-ur 0 iez-i irtdkir-ur 0 dal-i
g0-AOR3SG  and  PRO-POSS3SG reach-AOR3SG and hand-Acc
uzat-ur u yorus-ka xorus-i: al-ur.
stretch-AOR3SG that rooster-DAT  rooster-ACC  take-AOR3SG

‘A youngster who is more clever reaches at the hilltop. When he is short of breathing he
goes with bowed head and reaches, he stretches his hand to the rooster, and takes the
rooster’

22. Kalitilar xorusu hAammamda, hammamada ke hinmislar, u¢urturmislar taqi kalitilar-o
harakilar kidaylari kalilar.
Kdlit-i-ldar xorus-u hdmmam-da, hdimmam-da ke
bring-AOR-3PL  rooster-ACC  bathhouse-ABL  bathhouse-ABL  CON]J
hin-mis-ldr, ucur-tur-mis-ldar taki  kdlit-i-ldr 0
come.out-POST-3PL  fly-CAUS-POST-3PL.  again bring-AOR-3PL  and
hdrdk-i-ldr kiddy-Idr-i kél-i-ldr.
raise-AOR-3PL  groom-PL-ACC  come-AOR-3PL

‘They bring the rooster from the bathhouse. Once they come out of the bathhouse, they
let the rooster fly, they lift the groom and come!
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23. Kalilar varurlar avval kalin havca yorur taxt isti¢a-yo bildsiya b1 ddsmal-o bi jurab
sayduslarqa kalir bi kasik-o b1 kallayand-o bi ta b1 zad ta kidayka kaliir b1 zad ta
kiersatgilikka vierildr tima ya yand vieriir ya bi iezi zad vieriilar.

Kdl-i-ldr var-ur-lar  dvvdl  kdlin hdv-ca yor-ur taxt

come-AOR-3PL g0-AOR-3PL first bride  house-LOC  sit-AOR3SG  throne
ist-i-¢d yo bild-si-yd bi: ddsmal 0 bi:

over-P0SS3SG-LOC and PRON-POSS3SG-DAT one handkerchief and one

juzrab  saydus-lar-ka kdl-ir bi: kdsik o bi:

sock bridesmaid-PL-DAT come-AOR3SG  one cloth and one
kélldydnd 0 bi: ta bi: za:d ta kiddy-kd

sugarbowl and one  PTCL one thing PTCL groom-DAT

kdl-iir bi: zaxd ta kiersdt-gilik-kd vier-i-ldr timd
come-AOR3SG  one  thing PTCL show-VN-DAT give-AOR-3PL  cash
ya ydnd vier-lir ya  bi: iez-i zad vier-i-Idr.

or sweet give-AOR3SG or one  PRON-3SG thing  give-AOR-3PL

‘They come and go. First the bride sits at home on a throne; they bring her a handkerchief
and a sock for the bridesmaids, a clothes and a sugar-bowl and something else for the
groom, and they also give something to the person who shows them (gifts), too; they
either give some cash or sugar or something else’

24. Uorda kalilar muni ietgarilar nanasi haviya, yanda kalilar kalini yietirlar.
Uorda  kdl-i-ldr mu-ni yetgdr-i-ldr ndnd-si
there  come-AOR-3PL this-ACC take-AOR-3PL  mother-P0SS3SG
hdv-i-yd, yanda  kdl-i-ldr kdlin-i yiet-ir-ldr.
house-P0OSS3SG-DAT again  come-AOR-3PL  bride-ACC take-AOR-3PL

‘They come from there and take the groom to his mother’s house, they come again and
take the bride!

25. Kalinka ta bi qizil kis hatalar basuya-o girilar ndnasi haviyd, yanda kalilar kalini yietirlar.
Kidlin-kd ta bi: kizil  kis hat-a-lar bas-u-ya
bride-DAT PTCL one red  garment throw-AOR-3PL  head-P0OSS3SG-DAT
0 gir-i-ldr ndnd-si hdv-i-yd, yanda
and enter-AOR-3PL mother-P0SS3SG ~ house-P0OSS3SG-DAT  again
kdl-i-ldr kdlin-i yet-ir-ldr.
come-AOR-3PL  bride-AcC  take-AOR-3PL

‘They throw a red garment on the bride’s head and enter her mother’s house and take
her away
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26. Kalinka ta bi qizil k1§ hatalar baSuya-o dynési-yo nasi kiday havida kalir, ¢ador-o dyna-yo
ki$ hatalar-o jamiyyat yiqulur-o bie§ muya saydus tutamiz ke dur-o péri tutalqa gasang
bullar yolqga tiSalar varular hAmmamaqa

Kdlin-kd td bi: kizil ki:s hat-a-lar
bride-DAT PTCL one red garment  throw-AOR-PL
bas-u-ya 0 dynd-si yo nd-si kiddy

head-P0SS3SG-DAT and  mirror-POSS3SG and what-P0SS3SG ~ groom
hdv-i-dd kdl-ir, c¢ador o dynd yo ki:s

house-P0SS3SG-ABL  come-AOR3SG  tent and mirror and garment

hat-a-lar 0 Jjdmiyyidit yikul-ur 0 bies mu-ya
throw-AOR-PL.  and people gather-A0OR3sG and  five this-DAT
saydus$ tut-a-mi:z ke tut-al-ka gdsdng

bridesmaid  keep-AOR-1PL CON]J [unintelligible word] = keep-IMP-OPT  good
bu-llar  yol-ka tis-d-ldr var-u-lar hdmmam-ka.
this-PL.  road-DAT fall-AOR-3PL g0-AOR-3PL bathhouse-DAT

‘They throw a red garment on the bride’s head and take her mirror and her belongings
from the groom’s house. (They take) a tent (wrapper for bed clothes) and a mirror. They
throw the garment (over her) and the people gather and we get five bridesmaids for her
to surround her properly; these set out for a walk and go to the bathhouse!

27. Hammamga varular-o u taskilatu ke masaldn kiddy viermis, bu ta vierur bi barmagqi
vurur-o nie suwqga vurur-o kalilair hdmmam ieskiya-yo hAimmam ieSkiyada bie§ saydusla
hindr-o ayna td buda qoyular kalilar ndna haviya ietkirilar taqi kdlin kiarak yovuqa niana
haviya.

Hdmmam-ka var-u-lar 0 u tdskilat-u ke
bathhouse-DAT  go-AOR-3PL  and it  organization-AcC CON]J
mdsdldn kiddy  vier-mis, bu ta vier-ur

forinstance groom give-POST3  this PTCL give-AOR3SG

bi:  barmak-i vur-ur 0 nie suw-ka vur-ur

one finger-AcC  hit-AOR3SG and what  water-DAT  hit-AOR3SG
0 kdl-i-ldr hdmmam iesk-i-yd yo hdmmam

and come-AOR-3PL  bathhouse  door-P0Ss3-DAT and bathhouse

iesk-i-yd dd bies saydus-la hin-dr
door-P0SS3SG-DAT ~ PTCL  five bridesmaid-WITH.POSTP  come.out-AOR3SG
0 aynd ta buda koy-u-lar kdl-i-ldr ndnd

that  mirror  PTCL here put-AOR-3PL  come-AOR-3PL  mother
hav-i-yd ietkir-i-ldr taki kdlin kérdk

house-P0SS3SG-DAT  take-AOR-3PL  again  bride  necessary
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yo-v-u-ka ndnd hdv-i-yd.
IMP-go-IMP-OPT  mother house-P0OSS3SG-DAT

‘They go to the bathhouse, and she carries out the ceremony that, for example, the groom
did. She also dips her finger into the water and they come out to the entrance of the
bathhouse with five bridemaids, and they also apply the mirror here. They come and
take her to her mother’s house. Now the bride has to go again to her mother’s house.

28. Sam bazi kilin var kalir u da kiddy havi¢a hikmak yier. Bazi kilin var uoda $am qayrilalar.
Sam bdzi kdlin va:r kdl-ir u
dinner sometimes bride  go-AOR3SG come-AOR3SG  she
da kiddy hav-i-&d hikmdk  yi-er. Bdzi
PTCL groom  house-P0SS3SG-LOC  bread eat-AOR3SG some
kdlin va:r u da sam kayr-ir-lar.
bride  go-AOR3SG she  PTCL dinner  cook-AOR-3PL

‘For dinner, sometimes brides come to the groom’s house to eat. Some brides go and
prepare dinner there’

29. Samlari yielir-o timasaqa kalilar bora.
Sam-lar-i: yi-e-ldr 0 tdmadsa-ka kdl-i-ldr bo:ra.
dinner-PL-POSS3SG.ACC eat-AOR-3PL.  and  watch-DAT come-AOR-3PL  here

‘They eat their dinner and come to the groom'’s house for admiration.

30. Masalan b1 vaqt oyin moyin ollar ta kalartilar kiday haviya.
Madsdldn bi: viakt  o:yin mo:yin ollar ta kdl-dr-ti-ldr
forinstance one time dance.and.such they PTCL come-AOR-TERM-3PL
kiddy  hdv-i-yd.
groom house-P0OSS3SG-DAT

‘For example, once they used to have a dance ceremony. They also used to come to the
groom’s house’

31. Yanda xind vurmagqa tiza taza varrirtilar iez havlariya.
Yanda  yind vur-ma-kd tdz-d tdz-d var-ir-ti-lar
again  henna hit-VN-DAT run-CONV run-CONV  go-AOR-DIST.COP-3PL
iez hav-Idr-i-yd.
own  hose-PL-POSS3SG-DAT

‘They again used to quickly go to their own houses to the henna ceremony’
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32. Avvil kiddyinki vurartildr; bad ta kallartilar kilininki vuratilar-o timam-i ollar ta xindy ti
uoda djaza alirtilar.
Avvil  kiddy-in-ki vur-dr-ti-ldr; bid td
first  groom-GEN-REL  hit-AOR-DIST.COP-3PL after PTCL
kdl-dr-ti-ldr kdlin-in-ki vur-a-ti-lar 0 timdm-i
come-AOR-DIST.COP-3PL bride-GEN-REL  hit-AOR-DIST.COP-3PL. and  all-iz
ollar ta xind-y ta uoda djazd
this.PL PTCL henna-AcC  PTCL there  permission
al-ir-ti-lar.
take-AOR-DIST.COP-3PL

‘First, they used to gloat the groom’s henna and then they used to come and gloat the
bride’s henna. After the henna ceremony is over, they used to ask for permission.

33. Har kim 8isa bo kélinka pil viers3, yazartilar ke n’oqarta pil viermis.
Hdr kim  Sir-sd bo: kdlin-kad pu:l
every who want-HYP3SG this  bride-DAT  money
vier-sd, yaz-ar-ti-lar ke n’okarta pu:l vier-mis.
give-HYP3SG write-AOR-DIST.COP-3PL CONJ] how.much  money give-POST3SG

‘Whoever wanted to give money to the bride, they used to write how much these folks
gave.

34. Bo viermi$ ke masalan sabi talafliq hipigilar.
Bo:  vier-mis ke mdsdldn
this give-POST3sG CONJ forinstance
sa:b-i tala:f-luk hi-pi:-gd-Idr.
owner-1Z  bride’s.money-DER spend-IMP-OPT-3PL

‘Such and such a person has given such an amount of money so that they, for example,
will spend it/

35. Xinda vururlar-o taqi ndhar olur uoda bi vaxt pas 4z Samta bi logma yiertillar.
Xind vur-ur-lar 0 taki ndhar

henna hit-AOR-3PL and more morning

ol-ur uoda  bi: vdyt pds
be(come)-AOR3SG  there one time PREP

dz Sam-ta bi: lokmd yi-er-ti-lldr.

PREP  dinner-ABL one  bite eat-AOR-DIST.COP-3PL

‘They applied the henna and then, the morning comes, they would sometimes eat
something’
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36. Haz yan havca vierartilar haz yan havca viermazartilar.
Hdz  ydn hdv-cd vier-dr-ti-ldr hdz
little  side house-LOC  give-AOR-DIST.COP-3PL little
ydn hdv-cd vier-md-z dr-ti-ldr.
side  house-LOC  give-NEG-AOR COP-TERM-3PL

‘Sometimes they used to deliver it in a house, and sometimes they didn’t’

37. Eye viersdlar, yiertilar.
Eye vier-sd-Idr, yi-er-ti-ldr.
if give-HYP-3PL  eat-AOR-DIST.COP-3PL

‘If they gave (to eat), they used to eat it

38. Uoda yilar-o tirilar kalilar taqi masalan kidan tdmam olur.
Uoda  yi:-ldr 0 tir-i-ldr kdl-i-ldr
there  eat-AOR-3PL and  stand.up-AOR-3PL  come-AOR-3PL
taki mdsdldn kiddn timdam ol-ur.
more forinstance wedding completed be(come)-AOR3SG

‘They eat there and then get up and come; it means, the wedding is over’

39. Buoda taqi qalma yox. Hi¢ yirca yox.
Buoda  taki kal-ma  yoy. Hi¢ yirr-¢d yoy.
here more stay-VN  non.existing no place-LOC non.existing-3SG

‘No one stays here any more. Not anywhere.

40. Yatular-o nahar tiezi tirilar.
Yat-u-lar 0 ndhdr tiez-i tir-i-ldr.
sleep-AOR-3PL. and morning early-POSS3SG  get.up-AOR-3PL

‘They sleep and get up early in the morning’

41. Nahar tiezi tirilar-o masalan 1§ mislari bitirarlar-o hardkilar masaldn xindyi yilar.
Ndhdr tiez-i tir-i-ldr 0 mdsdldn
morning early-P0SS3SG  get.up-AOR-3PL and forinstance
i:$ mizs-ldr-i bitir-dr-ldr 0 hdrdk-i-ldr

chore.and.such-PL-ACC finish-AOR-3PL and lift-AOR-PL
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mdsdldn xind-yi yu:-lar.
for.instance henna-AcC  wash-AOR-3PL

‘They get up early in the morning and do their chores, for example, and they take off
(their clothes) to wash off the henna’

42. Avval kiddyinki yilar; bad aftaw-o lagn-o yanda bi ki$i harikir varur kilininki yar.

Avvil  kiddy-in-ki yu:-lar; bdd aftaw 0

first groom-GEN-REL ~ wash-AOR3PL  then pitcher and

ldgn 0 yanda bi:  kisi hdrdk-ir var-ur
basin and again one woman take.off-AOR3SG  g0-AOR3SG
kélin-in-ki yu:-r.

bride-GEN-REL wash-AOR3SG

‘First they wash the groom’s henna, and then a woman takes the pitcher and basin and goes
to wash the bride’s.”

43. Kalininki yular-o kalilar taqi uora timam olur-o timam olur.
Kdlin-in-ki yu-lar 0 kdl-i-1dr taki uora
bride-GEN-REL ~ wash-AOR-3PL and come-AOR-3PL  more  there
tdmam ol-ur 0 tdmam ol-ur.
completed be(come)-A0R3SG and completed be(come)-AOR3SG

‘They wash the bride’s, and it is completed there; it is completed.

44. Kalilar bora bana Saylar ¢alqali.
Kdl-i-ldr bora bdna sa-y-ldr cal-kali.
come-AOR-3PL  here begin-AOR-3PL  play-CONV

‘They come here, and they begin to play’

45. Castqga bi haz qalmis bina aylar qabapisanluq ¢alqali dsasi kalitgali.
Cast-ka bi: haz kal-mis bdna sa-y-ldr
noon-DAT one little stay-POST3SG ~ start-AOR-3PL
kdbapu:san-luk  cal-kali dsds-i kdlit-gaili.
clothing-DER play-CONV  furniture-AccC take-CONV

‘A little before noon, they start the kabapushanlik playing and bring the furnitures.

46. Kalilar bi cador $adb hacalar-o b1 vaqt kdardk varmisallar Qahan b1 yik tit almiSallar.
Kdl-i-ldr bi: ca:dor  Sdb hac-a-lar 0 bi: vikt

come-AOR-3PL  one tent night  open-AOR-3PL and one time
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kérdk var-mis  a-llar Kahan bi:  yik tit al-mis
necessary  go-POST  COP-3PL Kahan one measure berry take-POST
a-lar.

COP-3PL

‘They come, open a big tent (wrapper for bed clothes) and sometimes they had to go and
take a load of berry from Kahan’

47. Kaltilar boslar ¢ador istiya uc¢a bosqab bosqab vierartilar xalqd qaddimca
Kalt-i-lar bos-lar Ca:dor  ist-i-yd ucay  boskdb
bring-AOR-3PL  empty-AOR-3PL  tent top-POSS3SG-DAT  then plate
boskdab vier dr-ti-lar yalk-d kddim-cd.
plate give.AOR COP-TERM-3PL  folk-DAT past-LOC

‘They bring it, empty it on a tent and in the olden days they gave it plate by plate to the
people!’

48. Badan ke b1 haz ney oldi gida ta qatar-artilar.
Bdddn ke bi: haz  ol-di gi:dad ta
after  CONJ] one little be(come)-TERM3SG elderberry PTCL
kat-ar ar-ti-ldr.
mix-AOR  COP-TERM-3PL

‘Later, after a while, they used to mix it with elderberry.

49. Badam ta qatar-artilir imma dstakam bosqabi ¢a vierartilar xalqqa

Baddm ta kat-ar ar-ti-ldr dmmd dstakam
almond PTCL mix-AOR COP-TERM-3PL  but glass
boskadb-i-¢d vier dr-ti-ldar xalk-ka.

plate-POSS3SG-LOC  give-AOR-  DIST.COP-3PL  people-DAT

‘They also used to mix it with almonds, but they gave them to people in glasses and
plates’

50. Bo nietd alilar-o qdbapiiSanluqca kaski kadgirilar-o taqi kidian ke timam olmus, kasiki
kadgirilar-o hadaqi alti¢a qoyular.

Bo nietd al-i-lar 0 kdbapu:san-luk-ca
this  what  take-AOR-3PL and  groom-clothing-DER-LOC
kéisk-i kddgir-i-ldr 0 taki kiddn ke

cloth-acC  dress-AOR-3PL. and more  wedding CONJ
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tdmdm ol-mus. Kdsik-i kddgir-i-1dr 0 hadak-i
completed be(come)-POST3SG  cloth-AcC  dress-AOR-3PL and foot-ACC
alt-i-¢a koy-i-lar.
beneath-P0SS3SG-LOC  put-AOR-3PL

‘They take this thing and put on his clothes in kabapushanlik and the wedding is over. They
put on the clothes and put them beneath his feet!

51. BasSica tav vieradlar-o akki dafi-o i¢ dafa- kiday kasiki kadgirilar.
Bas-i-¢a tav vier-d-ldr 0 dkki  ddfd
head-P0SS3SG-LOC swing  give-AOR-3PL and two  time
0 ic ddifd kiddy  kdsik-i kéddgir-i-ldr.
and three time groom cloth-P0SS3SG  dress-AOR-3PL

’

‘They swing it over his head twice and thrice and put on the groom’s clothes.

52. Avvil ti bo bod aliya kadgirtilr.
Avvil  ti bo bo:d l-i-yi kéidgir-t-i-Idr.
first  PTCL this  right hand-POSS3SG-DAT  dress-CAUS-AOR-3PL

‘First, they dress him along his right hand.

53. Hadagqi altica qoyilar.
Hadak-i: alt-i-ca koy-i-lar.
foot-GEN  beneath-P0SS3SG-LOC ~ put-AOR-3PL

‘They put it beneath his feet’

54. Yanda 0 bi tavuta vierildr. Heman kalitildr nie ke kadgirilar.
Yanda u:  bi: tavuta vier-i-ldr.
again it one  swing give-AOR-3PL
Hemdn  kdlit-i-ldr nie ke kddgir-i-Idr.
likewise bring-AOR-3PL  what  CONJ]  dress-AOR-3PL

‘They swing it again, likewise they bring what they put on.

55. Kadgirilar, bo timam olur-o i$lari timam olur taqi ndhar taqi yimadkallar.
Kddgir-i-Idr, bo tdmdm ol-ur 0 is-ldr-i

dress-AOR-3PL  this completed be(come)-A0R3SG and work-PL-POSS3SG
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tdmdm ol-ur taki ndhdr  taki yi-md-d(i)k  d-ldr.
completed be(come)-AOR3SG more lunch more  eat-NEG-VN COP-3PL

‘They dress him up and this is completed and their work is completed; they haven’t had
lunch yet’

56. Badan ke ndhar yidilar tirirlar varular kilin hartica.
Bdddn ke ndhdr  yi:-di-ldr tir-ir-ldr
after  CONJ] lunch eat-TERM-3PL  stand.up-AOR-3PL
var-u-lar kdlin hart-i-Ca.
g0-AOR-3PL  bride  behind-P0SS3SG-LOC

‘After they have had their lunch, they stand up and go after the bride.

57. Kalin hartica varular, kilinka kasik yietilar-o ndy yietilar uoda Sey niesar ati?
Kdlin  hart-i-¢a var-u-lar, kdlin-kd kdsik  yet-i-ldr 0
bride behind-P0SS3SG-LOC  go-AOR-3PL bride-DAT cloth  take-AOR-3PL  and
ndy  yet-i-ldr uoda  Sey nies  dr a:t-i?

what take-AOR-3PL  there thing what COP3S name-POSS3SG
G

‘They go after the bride, dress the bride and take things there. What is it’s name?’

58. Kalinka kasik masik yietildr, kadgirilar-o kisi hatalar-o kaltilar kiday haviya.
Kalin-kd késik mdsik yet-i-Idr, kddgir-i-ldr 0 ki:s-i
bride-DAT  cloth.and.such take-AOR-3PL  dress-AOR-3PL and  garment-ACC
hat-a-lar 0 kdlt-i-ldr kiddy hdv-i-yd.
throw-AOR-3PL. and bring-AOR-3PL groom  house-POSS3SG-DAT

‘They bring clothes and such for the bride, they dress her and throw the red garment
(over her) and bring her to the groom’s house’

59. Kiday haviya ta kalitilar b1 qurbanlugq ta ey $4 hilirilar.
Kiddy  hdv-i-yd ta kdlit-i-ldr, bi:
groom house-POSS3SG-DAT PTCL  bring-AOR-3PL one
kurbanluk ta ey Sd hilir-i-Idr.
sacrifice-DER  PTCL  if want.AOR3SG  kill-AOR-3PL

‘When they bring her to the groom'’s house, if wanted they sacrifice (a sheep).’
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60. Har kim har kim ke oliqa hildr-ar, omaqga hildrmaz.
Hdr kim hdr kim ke ol-i-ka
every  who every  who CONJ be(come)-IMP-OPT3SG
hildr-dr, o-ma-ka hildr-md-z.
kill-cor3sG be(come)-NEG-OPT3SG  Kkill-NEG-AOR3SG

‘Those who can afford it, do so. Others don’t.

61. Kaltilar kalinuy akki alla yapisular dnaru vayur damda kiday ietd kalin hiraqqga varur.
Kalt-i-lar kilin-uy  dkki  dl-ld yapis-u-lar
bring-AOR-3PL  bride-AcC two  hand-WITH.POSTP  grab-AOR-3PL
dnar-u va:-yur dam-da  kiddy
pomegranate-ACC  throw-AOR3SG roof-ABL groom
(unintelligible word)  kdlin hirak-ka va:r-ur.
bride  far-DAT = go0-AOR3SG

‘They bring the bride and hold her with both hands, the groom throws the pomegranate
from the roof (house top) and the bride walks away’

62. Anaru uorda vayur, ey tutti basida, ey tutti b&3ida, tiemi hir jur olur vurular bézi dnar ti
yier bildsida bana Saylar dast vuruqalar kidayka.

Anar-u uorda va:-yur. Ey  tut-ti

pomegranate-ACC  there  throw.to.a.target-AOR3SG oh  catch-TERM3SG

bads-i-da! Ey tut-ti bads-i-da! Tiemi
head-P0SS3sG-ABL if catch-TERM3SG  head-POSS3SG-ABL  now
hdr  jur ol-ur vur-u-lar. Bdzi dnar ta

every kind be(come)-AOR3SG  hit-AOR-3PL  some  pomegranate PTCL
yie-r. Bild-si-dd bdna sa-y-lar  ddst vur-u-ka-lar
hit-AOR3SG ~ PRON-POSS3SG-ABL ~ begin-AOR-3PL. hand  hit-IMP-OPT-3PL
kiddy-kd.

groom-DAT

‘He throws the pomegranate from there. Oh, it has hit her head! Oh, it has hit her head!
Now, no matter what, they throw it. Sometimes a pomegranate hits the bride. They begin
to applaud him, the groom.’ (This is actually a joke and the groom should be careful not
to hurt the bride. It comes from a Persian proverb: gorbe ra dim-e hejle kostdn (lit. killing
the cat beside the bridal chamber).

63. Bazi dnar ta yier hdz yan kidayinka qolaytar olur.
Bdzi dnar ta yie-r hdz  yan

sometimes  pomegranete PTCL hit-AOR3SG little side
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kiddy-in-kd koldy-tdr ol-ur.
groom-GEN-DAT  close-COMP  be(come)-AOR3SG

‘Sometimes the groom gets closer (to the bride) to hit her with pomegranate.

64. Haz yan kidayka aslan hayur yakalta har na dnar var vierum bilasiya.
Hiz yan  kiddy ke dslin  hay-ur ya-kdl-td
sometimes side groom  CONJ] never say-AOR3SG IMP-come-PTCL
hdr nd dnar vazr vier-um bild-si-yd.
every what pomegranate existing throw-AOR1SG ~ PRON-POSS3SG-DAT

‘Some groom says that come closer so that I can throw all the pomegranate I have at you.

65. Kaltilar-o gasang akki qolida yapiSular-o kéltilar timam Saylar taqi.

Kalit-i-ldr 0 gdsing  ekki  kol-i-da yapis-u-lar
bring-AOR-3PL.  and good two  arm-POSS3SG-ABL  grab-AOR-3PL
0 kdlt-i-1dr timdm  Sd-yr-ldr taki.
and bring-AOR-3PL all do-AOR-3PL  more

‘Grabbing her two arms, they bring the bride, and it is completed, well’

Short overview of the specific characteristics of the variety, illustrated mainly with examp-
les from the text

Sound system

Vowel types

The quality and quantity of Khalaj vowels are discussed by Doerfer (1971, 1988) and S¢erbak
(1997). The vowel types of the Central dialect are presented in Table 1a and 1b. In Table 1a, the
short rounded front vowel ii is only pronounced by the older female speaker.

Table 1a. Vowel inventory of the Central dialect in International Phonetic Alphabet symbols

Front Central Back

Unrounded Rounded Unrounded Rounded

Short | Long | Short | Long | Short | Long | Short | Long | Short | Long
Close |1i i: y w w: u u:
Mid e e: 0 o:
Open | ! a a: D p:
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Table 1b. The vowel types in Turcological transcription

Front Central Back

Unrounded Rounded Unrounded Rounded

Short | Long | Short | Long | Short | Long | Short | Long | Short | Long
Close |1i ir u i ir u u:
Mid e e: 0 or
Open |d da: da a: d d

As shown in Tables 1a-1b, the Khalaj vowel system is relatively large, with a length contrast.

Due to contact-induced change, the Central dialect, spoken in the vicinity of Persian-speaking set-
tlements, lacks the front round vowels ii and 6 in male speech. However, @i has been sporadically
preserved in female speech, particularly in third person aorist forms, e.g. FS23: Kdl-iir ‘(They)
come’. An intergenerational difference is interesting since ii is represented in Doerfer’s folkloric
texts, compiled from the same village in 1968. The 90-year-old female speaker may have preserved
these front rounded vowels. These sounds are maintained in the northern dialects, in contrast to
the Central variety (see Akkus 2021).

The Central dialect’s vowel system does not retain i and 6. These front rounded vowels have been
delabialized probably as a result of prolonged contact with Iranian languages, since Iranian vowel
inventories mainly lack such front rounded vowels. The ii sounds of cognate Azeri and northern
Khalaj varieties are represented in the Central dialect by i, and 6 by e, e.g. MS13: ker- ‘to see’, MS65:
hildr- ‘to kill’, and MS16: kiddn ‘wedding’, MS27: hin- ‘to come out, MS71: bidik ‘big’ These two
front rounded vowels are delabialized as in several other Irano-Turkic varieties, as well.

The vowel inventory contains i, ¢, d, i, u, o, d, and d with length contrasts. Two a vowels are distin-
guished, an open central d and an open rounded d, as discussed by Doerfer (1971), e.g. in MS19:
dlumlad ‘apple’, MS22: hdwul ‘good’. The slightly rounded d of the Turkic unrounded vowel a ap-
pears to be conventionalized in the Khalaj sound inventory via the introduction of Iranian lexical
copies, e.g. MS80: ddnd ‘piece’, MS81: zdd ‘thing’, and MS86: yd ‘or’, as is also typical of some other
Irano-Turkic varieties, e.g. Khorasan Oghuz.

Khalaj is considered as one of the very few Turkic languages that retains the hypothetical Proto
Turkic vowel length (Doerfer, 1971, 1987, 1988), as in MS3: a:t-i ‘his name’. It is observed that
(long) front vowels in the Central dialect are also rather frequently diphthongized, e.g. in MS8: kien
‘day’, MS61: Ienjie-mis-d-mis ‘He got tired’. These examples show that long monophthongs ii: are
evidently split, diphthongized, and delabialized especially if they are in anlaut position. Since Per-
sian and other neighboring Iranian languages lack front rounded vowels, this is most probably due
to contact influence.

Consonant types
A special feature of the Khalaj consonant inventory is that labio-dental v is labialized in the neigh-
borhood of round vowels v > w, e.g. MS22: hdwul ‘good.

Morphology

Khalaj preserves some archaic morphemes in both declension and conjugation, and thus occupies
a special place in Turkic language history.
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Declension

The plural suffix is {+1Ar}, as in most Turkic languages, e.g. MS60: sdz-lar-dd ‘from the reeds’. Nom-
inal case suffixes are displayed in Table 2.

Table 2. Case suffixes in the Central dialect

Nominative @

Genitive {+i:(n)}, {+Uzy}
Accusative {+(m)I}

Dative {+KA}

Locative {+CA}

Ablative {+DA}

The locative suffix is {+CA}, as opposed to {+DA} in other Turkic languages, e.g. MS31: orta-si-¢a ‘in
the middle’, MS42: kuca-¢a ‘in the street. However, the locative suffix {+DA} is also observed in
some fossilized lexemes with demonstratives, e.g. MS66: uo-da ‘there’, MS78: buo-da ‘here’.

Instrumental and comitative meanings are expressed by the enclitic postposition {+(I)1A}. The
forms are {+1A}, e.g. FS61: dl-Id ‘with hand’, MS65: dl-i: kdf-i-1d ‘with his palm’.

The ablative suffix is as in Old Turkic {+DA}, e.g. MS4: tulki-dd ‘from the fox’, MS7: tuonor-da ‘from
the oven.

The suffix-initial consonant in the dative varies between k, y and k, e.g. MS19: Séndzdr-kd ‘to
Sanazar, MS13: oyl-u:-ya ‘to your son’, MS38: tuonor-ka ‘to the oven’. However, the dative suffix
{+(y)A} is employed after the possessive constructions, e.g. MS27: ic-i-yd ‘to the inside’.

Table 3. Possessive suffixes in the Central dialect

1SG {+(Dm}
256G {+(U)(y)}
3sG/PL {+(s)1}
1PL {+()mlz}
2PL {+(y)Iz}

Possessive suffixes in Khalaj are typically Turkic, e.g. MS8: oylu-m ‘my son’, MS13: oyl-uy-ya ‘to your
son’, MS3: a:t-i ‘his name’, MSé: bild-si ‘he/she’, FS6: kiddn-imiz ‘our wedding’, MS2: bild-yiz-kd ‘to
you all. Contrary to Doerfer (1988: 69), possessive suffixes of the second person singular are
{+U(y)} and {+y}. There seems to be a fluctuation in using or not using possessive suffixes.

Persian comparative suffix has {+tAr} has been globally copied into the Central dialect, e.g. MS24:
dn-tdr ‘further’, MS53: bdccd-tdr bdka ‘smaller turtle’, MS62: Mun-da ilgdr-tdr kdl-mis ‘He came
earlier than this.

Examples of the personal pronouns are MS7: mdn ‘I', MS11: mdn-i ‘me+AccC, MS6: sdn ‘you’, MS12:
sdn-i ‘you+Acc, FS28: u ‘he/she/it.

Anaphoric use of bild with possessive suffixes is also frequent, e.g. MS25: bild-m-i ‘me’, MS40: bild-
y ‘you’, MS6, FS23: bild-si-yd. The reflexive pronoun is iez, e.g. MS76: iez-i ‘himself".
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Conjugation

Aorist

Table 4. Aorist forms in the Central dialect

Person Singular Plural

1 {-(y)Am} {-(y)Imlz}
2 {-A)} {-)1z}

3 {-()vr} {-(y)AlAr}

In the singular, the marker of the first person is {-(y)Am} and of the second person is {-(y)A(y)}.
In the plural, the personal endings of the first and second plural persons are {-miz} and {-siz}.
Examples are MS7: Kork-am ‘1l fear’, MS16: Kdl-lir ‘He comes’, MS27: Hin-dr, tdz-dr, var-ur ‘He comes
out, runs, goes’, MS37: Séndzdr ha-ur ‘Sanazar says’, MS45: Bo kiz hdsa:r iesk-i va:-yur ‘This girl
binds the door of the garden, MS16: Kiddn tut-a-lar ‘(They) hold a wedding ceremony’. The
consonant r can be dropped, e.g. FS4: Kdl-i-Idr ‘“They come’, FS14: Vay-i-Idr ‘They tie up’.

The negative marker is {-mA-}, e.g. MS32, MS34 Var-ma-m ‘I do not go’

Focal intraterminal

Table 5. Intraterminal forms in the Central dialect

Person Singular

1 {-(V)yo:r(rjum}
2 {-(V)yo:ruy}

3 {-(V)yo:r}

No plural form occurs in the sample text. Examples are, e.g. MS2: Sd-yo:r-um ‘I am wanting’, MS74:
Kd:nd-yyo:r ‘It is boiling’.

Postterminal

Table 6. Postterminal forms in the Central dialect

Person Singular Plural

1 {-mISAm}

2 {-misay}

3 {-mis} {-mis-lar}

)

The finite postterminal verb form is built with {-mls}, for instance, MS24: Ko:-mis-am ‘I placed it
MS62: Kds-mis yie-mis ‘He cut (it) and ate it, FS22: Ulur-tur-mis-Idr ‘They let (it) fly. The
postterminal forms are used in the sample text as markers of a specific discourse type, u.e. a tale.
In other contexts when they co-occur with terminal past forms the {-mlI$} forms correpond to
perfects, e.g. Ko:-mis-am ‘I have placed it. Khalaj postterminals function like Persian perfects, as
pointed out by Johanson (2021: 654). They are not evidentials. Postterminal constructions formed
with copular particles, {-mls} dr-ir, are also attested in the variety, e.g. FS46: var-mis a-llar Kahan
bi: yik tit al-mis a-llar “They had to go and take berry from Kahan’.
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Modality
The modal forms include the grammaticalized series of imperatives and optatives.

The imperative constructions include a great number of variations and irregularities, contrary to
other Turkic languages. There is no bare stem imperative form in Central Khalaj. All the impera-
tives are constructed with postverbal constructions. No verb, even in objectless constructions,
shows suffixless imperatives. These constructions are regarded to be extremely archaic (see Do-
erfer 1987, Johanson 2021). However, they could potentially be innovations, as well.

In Central Khalaj, the most frequent type of imperatives “employs the postconsonantic marker {-
i} and the postvocalic marker {-y} ~ {-yi}” (Johanson 2021: 675), e.g. MS13: Al-i oyl-u:-ya! ‘Take
(me) to your son!, MS26: Kdtr-i! “Take it!, MS51: Kdz-i! ‘Wander around!, Hat-i! “Throw (it)!". Ac-
cording to Johanson this construction goes back to “a transformativizing construction formed with
the old auxiliary i6- ‘to send’, ‘to release’ (Johanson 2005a: 675).

The imperative morpheme {-pi} ~ {-p} ~ {-pA} occurs with a few monosyllabic vowel-final stems,
e.g. MS20 Ye:-pi ‘Eat!’, which might “go back to an old postverbial construction (b) i6-” (Johanson
2021: 675).

The imperative of verbs kdl- ‘to come’ and kdl-it- ‘to bring’ are constructed with the preposed ele-
ment {yV-}: MS26: Yd-k! ‘Come!, Yetii-kd! ‘Bring!. The imperative of var- ‘to go, e.g. MS26: Yo-v!
‘Go!’, is “a translocative construction indicating motion away from the deictic center” (Johanson
2021: 676).

The optative suffix is {-GA}, e.g. MS49: Nd isld-gd-m? ‘What would 1 do?’. Hypothetical sentences
are constructed with the optative suffix {-GA}, e.g. MS40: Sdndzdr dgcr Sdy-gd-y bi: digdr td bild-y
vier-im ‘Sanazir, if you want more, I can give it to you'".

The spoken text reveals that there is an imperative-optative modal construction in the Central
dialect, constituting both imperative and optative markers, e.g. MS25: Mdn yd-ki-gd-m taskar ‘1
would come out, MS45: Sdndzdir var-ur dlumld-y kucd-dd kdtr-i-gd ‘Sanazar goes to take the apple
from the street’. Imperative and the optative show significant functional overlap. Macdonell (1916:
348 as cited in Baum 2005: 17) describes the imperative as follows: “The impv. does not express
commands only, but also a desire in the widest sense, such as a wish, a request, advice, a direction”.
He adds about the optative: “The second person is much less common. It is almost exclusively used
to express a wish or a request addressed to a god; ... We might here often rather expect the impv,
which indeed frequently either precedes or follows the opt. ... The third person is used in the three
different senses of wish, precept, or supposition”. Johanson claims that the Khalaj optative marker
{-GA} has survived, in Karakhanid, East Middle Turkic, and Chaghatay, with the additive innovative
function that the Khalaj marker is “added to extended that go back to postverbial constructions”
(Johanson 2021: 676). These postverbial constructions function as imperatives. In marking
optative mood, Khalaj seems to add its optative marker {-GA} to the postverbial imperative stems,
e.g. Hay-i-ka-m I would say".

Modal expressions include kdrdk ‘must’, ‘necessary’ used with the imperative plus optative form
of the main verb, e.g. MS6: Kdrdk yo-v-ayd-y is art-i-Ca, kisi al-i-gd-y, kdl-luk ol-u-gd-y ‘You need to
go after a job, work, get married, and have children’.

Non-finite verb forms are a converb in {-(y)A}, e.g. MS39: Sdndzdr tiz-d tdz-d var-ur ‘Sanazar goes

running’, and verbal nouns {-gili}, MS10: bil-gili ‘knowledgeable (literally the one who knows)’, e.g.
MS17: hin-gili ‘the one who goes out’ and {-mAk}, e.g. MS49: kdz-mdk-kd ‘to wandering’.

Examples of the use of the infinitive in {-mA} are, e.g. MS11: sayisla-ma ‘to think’, MS17: bol-ma ‘to
be(come)..
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Syntactic features

The basic word order of major constituents in Khalaj is SOV, e.g. MS58: Kdz-dr, bi: zddi: bi: yumurka
bul-ur ‘He wanders and finds an egg’ while scrambling is also frequently used in the spoken variety,
e.g. MS54: Munu hatar tugnorka ‘He throws this into the hole’, and MS65: Sdndzdr li: kdfild bi:
ddnd vurur bu kds istidd, kdlik kdsi istidd, sa:no:ur kerdr kirk ddnd kudyu hildrmis ‘Sdnazar hits
with his palm once on the peel, the peel of the melon, and he thinks that he has killed forty flies’.

In expressions of necessity the word order follows the Persian model, and the optative suffix {-GA}
accompanies the necessitative constituent kdrdk (Persian bayed ‘must’), e.g. MS6: Kdrdk yo-v-ayd-
y i$ art-i-Ca, kisi al-i-gd-y, kdl-luk ol-u-gd-y ‘You need to go after a job, work, get married, and have
children’.

Khalaj employs either Turkic possessive constructions with a genitive attribute + noun order, e.g.
MS65: dl-i: kdf-i-Id ‘with his palm’ or rarely an Iranian izafet construction, e.g. MS81: dddm-i zdd ‘a
stranger man’. Compounds are of the Turkic type, e.g. MS5: tulki korku-si-da ‘due to the fear of
foxes.

In the Central Khalaj variety, Turkic postpositions are predominantly used, e.g. MS6: i§ art-i-Ca
‘after a job’, MS8: hdmsayd yan-i-¢a ‘near a/the neighbor’, MS27: tuonor ic-i-yd ‘to the inside of
oven'.

Double morphology is also witnessed. For instance, in marking (in)definiteness, Khalaj sporadi-
cally employs both typical Turkic indefinite marker bi: ‘one’ and Persian indefinite suffix -i:, e.g.
MS58: Kdzdr, bi: zddi: bi: yumurka bul-ur ‘He wanders and finds an egg’

Clauses with a nominal predicate are, e.g. MS6: Sdn bi: jdhil-dy ‘You are ignorant’ in 2SG, or the
negated form in the 1SG dak-am ‘am not’, e.g. MS17: Mdn tulki-dd kork-am tugnor-ta da hin-gili dak-
am ‘1 am afraid of foxes, so I am not the one who goes out of the oven’.

Existential clauses include var ‘existing’, e.g. MS18: Xoldsa nd is-i: va:r? ‘In short, mind your own
business’, FS39: Buoda taki kal-ma yoy. Hic yi:r-éd yoy. ‘No one stay here any more. No one stays
anywhere’

Khalaj has copied the Iranic clause-combining strategies. With the integration of free subjunctors
and conjunctors of the Iranic type, the typical Iranic right-branching finite clauses have apparently
been adopted as a result of the long-lasting language contact, e.g. MS61: Hat-ar torba ici-yd o ienjie-
mis-d-mis. Kdl-ir-t’ yo:r-ur bi: su:v pd-yi-ca bi: jo:v pd-yi-Ca ke su: va:rr-a-mis ‘He throws it into the
bag, he evidently gets tired. He comes and sits by a slough in which there is water’. The conjunction
ke is also copied to mark temporality, e.g. MS16: Kiddn tut-a-lar-o kiddn ke tdmam ol-ur sdbdy kiz
kél-iir, Sandzdr-kd kiy-lar-o ha-ur: “Sandzdr hin-dk taskar, sdn taki ki$i eydi-si ol-mus-d:y ‘They
hold a wedding. After the wedding, the girl comes and calls Sanazar and tells him “Sanazir, go

”

outside! You have a family now”.

For coordination the Persianized Arabic “wa” conjunction -(yJo ‘and’ or typical Persian
coordinator yd ‘or’ is used, e.g. Sdndzdr var-ur hdsa:r orta-si-da ta o:-nu kdtr-dr o tdz-dr tuonor ic-
i-yd, yi-er ‘Sanézar goes, takes it from the middle of the garden and runs into the hole, eats it
(there)-.

Lexicon

Central Khalaj dialect lexicon preserves archaic items, such as MS11: eydi ‘owner’, MS16: kiddn
‘wedding’, MS19: dlumld ‘apple’, MS65: kudyu ‘fly’. Even though lexical influence of Persian has been
quite strong, the Central dialect mainly retains Turkic core vocabulary, e.g. MS3: a:ti ‘his name’,
MS16: kdl-iir ‘he comes’, MS61: su:v ‘water’, MS65: kudyu ‘fly’.

A special word used in the Central dialect is MS16: i'na in the meaning ‘that is, already’.

MS: 32 taki ‘more’, an indigenous particle, seems to function as a loan translation of Persian digd
‘anymore, no more’, which has been selectively copied with its pragmatic functions.
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It is noteworthy that there are some unique lexical items in the woman’s speech, probably due to
her belonging to an older generation: FS20: bdtik ‘after’, FS64: hdz yan ‘sometimes’.
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